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HPOAYKTHUBHI CIIOCOBH ®OPMYBAHHSA CYYACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O CJIEHI'Y

Y cmammi npoamnanizosano npooykmueHi cnocobu meopeHHs CleH2izMie, NOOAHO
Kiacu@ikayito noxXiOHux Cii8 3 YPAXy8aHHAM IXHbOI CLOBOMGIPHOI CmMpPYKmMypu ma
C108OMBIPHO20 3HAYEeHHA. [[OKIAOHO ONUCAHO CNOCOOU CI080MBOPEHHS, 3A OONOMO20I0
AKUX peanizyiomovcsi cneyu)iyHi HOMIHAMUBHI 61ACMUBOCMI MOSU, HABEOEHO NPUKIAOU
Hatunowupexiuux cio08omeipuux mooeneu. Hasedeno npuxnadu xomnpecii croea 3a
00NOMO02010  CKIA008020 CKOpOYeHHs. Yciuenns caig (agepesza, cumkona, anoxona),
iHiyianvHi  abpesiamypu ma meneckonia. Iloxazano, wo HAUMUNOBIWOW PUCOTO
AH2TIOMOBHOR20 CJIeH2Y € NepemBOpPeHHs HU3KU NOBHO3HAYHUX CJlI8 Y HANIBAQiKcu.

Knwuosi cnosa. memaghopa, memonimis, KoHeepcisa, aghikcanrvhi cnocobu
C1080MBOPY, e8phemizmu.

Cuuoesuu  B. Ilpooykmuenwvie  cnocodost  00pazoeanus  COBPEMEHHO20
AH2T103bIUHO20 CIeH2A.

B cmamve paccmampusaromcs npodykmusHvlie cnocobvl 00pazo8anus CleHeusMos,
npeodocmasisiemcs Kaaccugukayus NPOU3BOOHbBIX cno8 c  yuemom ux
C10800OPA308AMENLHOL  CIMPYKMYPbL U  C108000pA308amenbHo20 3uayeHus. I1o0pobHo
ONUCAHO CNOCOOBI CI08000PA308AHUSL, C NOMOUWBIO KOMOPBIX Pearu3yiomcs cneyuguieckue
HOMUHAMUBHbIE CBOUCMBA  A3bIKA, HNPUBEOEHbl NPUMEPbI CAMBIX PACHPOCHPAHEHHBIX
c106000pazosamenbHuix Mooenet. [lpusedenvl npumepsvt KoMnpeccuu c108a ¢ HOMOUbIO
COCmagHo2o cokpawenusi. yceuenue cnos (agepesa, cumkona, anokona), UHUYUATbHbLE
abopesuamypol u meneckonus. Illokazano, Ymo MUNUYHOU 4epmol AHIL0A3bIYHO20 ClleHed
A615emcs npeobpazosamie psaoa 3HAMEHAMEIbHBIX C/L08 8 NOYyadPuKcyi.
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Knrouesvie cnosa. memagopa, memonumusi, Kongepcus, ap@uxcaivhvie cnocoowl
C108000PA3068aHUL, I8HeMUIMDBL.

Snidevych V. Productive ways of formation of modern English slang.

The absolute progress of the language is always expressed in vocabul ary devel opment.
Vocabulary development reflects the process of adaptation of linguistic systems to new
communication needs in connection with the complication of environment. The slang of
young people most strongly reacts to all events in life. It captures and reflects new
phenomena and changes in the course of their transfor mations. The usage of slang units by
means of media had led to their fixation in written speech. By fixing the word, the media
contributes to the expansion of the boundaries of the deontological norm, that is, they
mediate the convergent processes between the oral speech norm and the literary norm. In
our article we show that slang words are created not arbitrarily, but according to certain
rules. The article examines the productive ways of slang words formation. In our work is
also given the classification of derivatives based on their structure and word-formation
derivational meaning. The methods of word formation with the help of which specific
nominative properties of the language are realized, are described in detail, and examples of
the most common derivational models are also given. Examples of the compression of a
word by using compound abbreviations are given: truncation of words (apheresis, syncope,
apocope), initial abbreviations and telescope. It is shown that a typical feature of English
slang is the transformation of a number of significant words into semi-affixes.

Keywords: metaphor, metonymy, conversion, affixal ways of word formation,
euphemisms.

AOCOMIOTHUN TpOrpec MOBH HacaMmIepell BUSBISIETbCSI B PO3BUTKY
CIIOBHUKOBOI'O CKJIaay. PO3BHTOK CIIOBHMKOBOI'O CKJIaJly BiJOMBa€ Mpoliec
MPUCTOCYBAHHSI MOBHOI CHCTEMHM JI0 HOBUX IOTpeO KOMYHIKaIlii y 3B'SI3KYy 3
YCKJIAIHEHHSIM CEPEIOBUIIIA.

CneHr Monojl HaWOLIbBII KBAaBO pearye Ha BCl MHoMll B XKUTTI. BiH
MIIXOIUIIOE 1 BigoOpa’kae HOBI SBHUIA 1 caM 3MIHIOETBCA B TIPOIECT iX
NEPETBOPEHB. X04a Pi3H1 ACMIEKTU CJICHTY BUBYAIUCS TAKUMHU JTIOCTITHUKAMM SIK
E. Ilarpimk, I'.Menken, I Tl'anbnepin, B. Bimtoman, M. MakoBcbkuid,
B. bana6in, V. IloTATMHHMK, TMpPOT€ HA HUHIIIHBOMY €Tall pPO3BUTKY
JIHTBICTUKM TPOAYKTHBHI CHOCOOM (DOPMYBAHHS CIEHTI3MIB CTaHOBJISTh
co0O0I0 11I€ HEAOCTATHHO BUBYEHY MPOOIEMY.

BukopucTaHHs CIEHrOBHX OJMHHUIL 3aco0aMu Mefia MPU3BENO 10 iX
¢ikcanli B MNHCEMHOMY MOBJICHHI. 3aKkpiIUIIOIOUHA  Y3yC, Mela CHPUSIOThH
PO3LIMPEHHIO MEX JEOHTHUYHOI HOPMH, TOOTO OIMOCEPEAKOBYIOTh KOHBEPIE€HTHI1
IPOLIECH M1’ MOBJICHHEBOIO HOPMOIO Ta JIITEPATYPHOIO.

VY Hamit cTaTTi MM IOKa3yeMO, 110 CJIICHT13MU TBOPSATHCS HE JIOBLIBHO, a 3a
NEBHUMHM TpaBuiIaMu. BaxiIMBUMM acnieKTaMM HAIIOTO JOCIIHKEHHS € aHai3
CIoCO0IB TBOPEHHS CJICHT13MIB, KiacudiKallis MOXIJHUX CJIB 3 ypaxyBaHHSIM
iXHbOI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH Ta CJIOBOTBIPHOIO 3HAYCHHS, BU3HAYCHHS
MPOJIYKTUBHHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS CJICHT13MIB.
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SIkmo cioBo abo BUCIIB yTpada€e HOBHU3HY, MOr0 3MIHKOE HOBUM CJICHT.
CrneHr He MOK€ ICHYBaTH B MUHYJIOMY, BIH IIOCTIHHO OHOBJIFOETHCS.

CiieHr yHIBEpCUTETIB JO0NOMAarae HEBUMYIIEHOMY CIHUIKyBaHHIO: Cut —
‘mpunmHUTH 3HalioMcTBO . KUll — *BUKIamay B yHiBepcuteti'. EX — ‘ex3amen’ .

Cepen Mool MONYJISPHUM € BXXKWUBAHHS BJIaCHMX Ha3B sK cieHry. John
Henry, also John Hancock — Am., Aus. ‘a sgnature’ [3, c. 55]; John Law Am. /
Aus. John Dunn, John Hop — ‘a palice officer’ [3, c. 55]; Jack'n’'Jill — Aus.
1. ‘thebill’ 2. *afool’ 3. ‘acashregister’ [3, c. 54]; North and South — Br., Aus.
‘the mouth’ [3, c. 69]; Number Uno — Am., Aus. ‘smth. or sb. Remarkable
[3, c. 70]; Nelly — Br. ‘foolish or feeble person’ [3, c. 68]; the Big Apple — Am.
‘the nickname for New York City’ [3, c. 12].

CrneHr oxoIutioe Maibke BCl cepu KUTTA, ONMUCYE Maike BCl CHUTYaIlli,
KpIM HYJIHUX, TOMY 1[0 CJICHTOBE CJIOBO HApO/KYEThCS SIK PE3YJIbTAT
€MOIIIITHOTO CTaBJIEHHS MOBIIS J0 TpeaMeTa po3MoBU. CIIEHT — 1€ MOCTIHE
CIIOBOTBOPEHHS, B OCHOBI SIKOTO — TMpHUHIMI MOBHOI rpu. Hepiako came
KOMIYHHUM, ITPOBUM €(EKT TOJOBHUHN y CICHIOBOMY TEKCTi. MOBIIEB1 Ba)KJIUBO
He Tuibku IO ckazatu, ane 1 K ckazatu, abu OyTH 1IiIKaBUM OMOBiaueM.

MeradopuuHne MepeoCMUCIEHHSI MOCIIa€ IEHTPAIbHE MICUE Y TBOPEHHI
CIICHrOBUX oAuHulb. [IpoBiaHy ponb MeTtadopu y popMyBaHHI CEMaHTUUHHUX
CJICHTI3MIB MOSICHIOIOTH THM, IO 32 il JIOIOMOI'OK peali3yroThesl crenugiuHi
HOMIHATUBHI BJIACTUBOCTI MOBU: MPEIUKALlISI OJHOMY MPEAMETY O3HAK 1HILIOTO
31CTaBJICHHSAM IIMX IpeaMeTiB a0o ixHix o3Hak. Hampukmam: 4m.. zombie —
‘BTOMJICHA JIIOJMHA, HOBOOpaHenp' — Vxp.. doxoosea [4, c. 184]; ambulance-
chaser — ‘ropucr, sKmii crieniani3yeThCsl Ha HElaCHUX BUMaakax ; dreamboat —
‘mpuBabnuBa noauHa a6o piv’ [1, €. 106]. Y meradopuriii yacre ryMOpUCTHUHE
TpPaKTyBaHHS O3HauyBaHoro. Am.. four-eyes — ‘moauna B okymspax . — Vp.:
oinokas. melon-head — ‘a fool’ [3, c. 63]; sea gull — 1. ‘kypka, iHguuka’;
2. 'npyxuna mopska' [4, c. 162]; bird legs, bird man — ‘minor’ [4, c. 85];
bisquits — ‘marparr’ [4, c. 85]; fox-tail —‘Byca’ [4, c. 117].

[TpocTexKyeThCsl TaKOK METOHIMIYHMK CIOBOTBIp: SUit, vest — ‘mroaguHa,
sKka 3aiMaeTbes Oi3HecoM'; berries — ‘Buno’; ghettoblaster — ‘noprartuBHa
crepeo MmarHitona'; play — ‘misutbHicTh ; reptiles — ‘tydui’; rat — ‘HerigHuK,
kpuca' . Someone here’sarat that's been talkin’ to the cops|[1, c. 289]; squirrel
— ‘0oxkeButbHUE’ [8, C. 344]; chick — ‘monona xinka' [8, C. 63]. MeToHiMis 5K
MEXaHI3M YTBOPEHHSI CEMAHTUYHUX CJIEHT13MIB MEHIII MOIIMPEHa MOPIBHAHO 3
Metadoporo. METOHIMIYHI MOJAEIl YITKO CIIBBIIHOCATBCS 3 IIEBHUMH
acollalisiMu.

CknaaHi  aHTJIOMOBHI — CJIGHTI3MH  YTBOPIOIOTBCS 32  JIOIIOMOIOIO
cmoBockiaamanns. run-of-the-mill — ‘average, typical’ [8, c. 315]; highbrow —
‘an intellectual person; a person with refined tastes [8, c¢. 179]; highwaywom
[6, c. 192]; youngblood — Am. ‘a black youth’ [5, ¢. 578]; bluebottle — *a police
officer’ [5, c. 49]; blue + stocking = bluestocking — ‘Bucna xinka’' [9, C. 59];
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you-and-me — ‘tea’ [5, c. 578]; goggle-box — Br. ‘a teevi-sion set’ [3, c. 44];
meat-head — Am. ‘a stupid person’ [3, c. 63]; meat-wagon — esp. Am. 1. ‘an
ambulance’ 2. ‘ahearse’ [3, c. 63]; gumshoe — ‘mykad’ [1, c. 159]; bughouse —
‘crazy’: Joe's gone bughouse [6, c. 46]; cathouse — ‘a house of prostitution’
[8, c. 59].

Jl71s1 ipotiecy YTBOPEHHS CJICHTOBUX CIIIB XapaKTepHE MOPIBHSHO IIUPOKE
BUKOPUCTAHHS PEAYIUTIKAIlli, SIKY HEPIJKO MOEAHYIOTh 13 IIIyMOHACITyBaHHSIM
(mampukian: choo-choo — ‘motsar’ [1, ¢. 65]; buzz-buzz — ‘mrym, ram’ [1, c. 56];
chop-chop — ‘neraiino, y neit moment’; Do it now! Chop-chop! [1, c. 65];
buddy-buddy — ‘ayxe Owmsbko, mo-mpyxubomy [1, c.48]); abo nasime
nompoennsi. blah-blah-(blah) — ‘6anauku: ng-ng-ns': | can’'t take any more of
that dummy’s blah-blah-blah [1, c.37]; boomboomboom — y mBuakii
IIOCJIJOBHOCTI, OJUH 3a omHUM: ‘Oax-0Oax-06ax’ [1, c. 42)]).

[HIII CJIEHTOB1I HEOJOTI3MU TPYHTYIOTHCS Ha PUMOBAHOMY CITiB3BYYaHHI:
mop-top — ‘a person with long and / or untidy hair’ [5, ¢. 345]; space-case —‘an
eccentric, mad or spaced-out person’ [5, c.48l1]; hot-shot — ‘moauna, sxa
nomoriacs ycmixy' [1, c. 188]; artsy-fartsy — ‘kpuaymmuii’ [1, c. 16]; gruesome-
twosome — ‘Hepos3nydna mapa’; ding-a-ling — ‘Hepo3ymHa JroauHa’, ‘ TMBHA
moguna’ [1, c. 97].

[{ikaBOKO OCOOJIMBICTIO AHTJIIMCHLKOTO CIEHTY € MOXKJIMBICTh PO3PUBY CJIOBA
1 BUKOPUCTAaHHS SIK CBOEpimHOro iH(dikca iHmoro ciosa: abso-bloody-lutely
[8, c. 459]; inde-goddam-pendent.

XapaKTepHOIO TSI CIICHT'Y MOJICJUTIO CIIOBOTBOPEHHS, SIKa HE TPAIIIETHCS
B IHIIUX [Iapax JIEKCUKH, € HABMUCHE KalaMOypHEe (POHETUYHE MEePEKPYyUCHHS,
0 3MiHIOE BHYTpiIIHIO ¢dopMy ciioBa: gQust 3amicte guest, picture-askew
3amMicTh picturesque, drinketitei bitetite samicts appetite.

AHTJIOMOBHOMY CIIGHTY BJIACTHBE JOCHTh IIHPOKE 3aCTOCYBaHHS
xonBepcii. KoasepcusHa monens N — V e ocroBHOMO: t0 buddy — to act as a
buddy to [1, c. 54]; to badmouth — ‘npunmwxkyBaTtu’, ‘obpaxatu’ [1, c.22].
CreHri3aMm yTBOPIOIOTh 3a JOIMOMOIOI0 KOHBEpCii SIK Bl 3BUYAMHUX CIIiB
(manpuknan: chin — ‘camakatu’ [1, c. 64], neck — ‘00iliMaTHCh, HITyBaTHUCH'
[1, c. 242], break — ‘manc, moxiuBicts' [1, c¢. 45], broad — ‘niBumnua’
[1, c. 46]), Tak i1 BiA CIEHIOBHMX JCKCHYHUX ONMHMIL (HAIPUKIAJ, IIE€CIOBO
snafu — ‘Bce meperiyraTd’ yTBOPHIOCS Bija ckopoueHHs Snafu — ‘Oesman’,
‘posrapmism’ [1, ¢. 333)).

YactrHa CJIEHTI3MIB YTBOPIOETHCS peBepcieto. HaBememo mnpuxiaau
CIICHI'OBMX [I€CIIIB, peBepcoBaHMX Bia iMeHHMKIB. booker — to book; arse-
licking — to arse-lick; ass-kissing — to ass kiss [1, c. 18]; headhunting — to
headhunt [1, c. 169]; imennukiB Bim npukmerHukiB: flacky — flake — ‘ myxe
JIWBHA, eKkcieHTpuuHa JiroauHa’ [1, c. 126]; tacky — tack [1, c. 361], wacky —
wack [1, c. 389].
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JInsi aHTJIOMOBHOTO CIIEHTY XapaKTepHUU Cy(QIiKCaabHUN CIOBOTBIP.
3a3Ha4uMMO, 10 HAWTHUIIOBIIIOK PHUCOI0 AHIJIOMOBHOI'O CIIEHTY € IEPETBOPEHHS
HU3KA TIOBHO3HAYHUX CJiB y HamiBcydikcn. Hampuknan, cmoBo monkey
BUKOPHCTOBYIOTh SIK HamiBCY(iKC 31 3HAYCHHAM ‘POOITHHK, MeXaHik . air
monkey, broom monkey, company monkey, grease monkey, powder monkey,
weed monkey, wheel monkey. A takoxx monkey mae 3nauenns: ‘£ 500'; monkey
nuts —* nypuauti’ [2, ¢. 677].

CnoBo happy meperBopwiiocs B HamiBCy(ikc 31 3HAYCHHSIM ‘EHTY3iacT,
amartop’ . adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, cab-happy,
car-happy, coin-happy, dough-happy, footlight-happy, gin-happy, jive-happy,
power -happy, rock-happy.

CnoBo dog sk wHamiBcydikc cHHOHIMIYHOrO mMman: bird dog -
‘pamionenenratop’ [4, c. 85]; bird dog — ‘a person, like a detec-tive, talent
scout, etc, whose job is to find something or someone' [7, ¢. 32-33]; barking
dogs — ‘tired or sorefeet’ [7, c. 18]; red dog — ‘a defensive assault in which the
linebacker goes directly for the quarterback’ [7, c. 459].

Sk HamiBadikc, 1m0 TMO3Ha4Yae o0coly, sKa BOJIOJIE TIEBHUMU
O0COOJTMBOCTSIMH, BHKOPHCTOBYIOTH -POt (crack-pot — ‘OokeBibHA UM
CKCIICHTpHYHA JIOAMHA', rum-pot — ‘o'saung’, Stink-pot — ‘HenmpueMHa
JTOAMHA', SEX-Pot — ‘ mpuBabIKBa TiBYMHA' ).

31 CJIEHroBux Cy(QiKCiB BHOKPEMHMO -0, IO HE Mae€ CIelialbHOro
3HAYEHHS, MPOTE JIOAA€E CIOBAM CBOEPIHOTO CISHIOBOro Konopury: lingo —‘a
language, jargon or way of speaking' [5, c. 315]; limo — ‘a limousine, luxury
car’ [6, c. 315]; loco — ‘locomative’ [5, c. 319]; reso — ‘can. A restaurant’
[6, c. 319]; aggro — ‘1. Br., Aus. n., adj. fighting esp. between street gangs,
aggressive 2. Am. Wonderful’ [3, c. 7].

Cydikc -€e, mo B aHIIIMCHKINA JITEpaTypHI MOBI Mae€ JyXe OOMEXeHe
B)KUBAaHHS, Y CIOBOTBOPEHHI CIEHTY NPOAYKTHBHUH. BiH mo3Hauae 00’ €KT
sKoi-HeOyIb J1ii abo i camoro misya: beatee, biographee, cookee, disappointee,
for-geftee, happenee, kissee, waitee, wishee, holdupee.

[TpoxykTHBHUM JUTsS CIICHTI3MIB € TakoX cydikc -er: clocker — ‘a person
who engages in clocking' [6, c. 73]; beezer — *Am. the nose’ [3, c. 12]; ankle-
biter —‘Br., Aus. achild' [3, c. 8]; bleeder —‘Br. 1. a (contemptible) person 2. a
very troublesome thing’ [3, c. 14]; blister — ‘Br. obs. 1. (an annoying) person;
2.a summons, 3. to serve with a summons [3, 14]; boozer — ‘Br. Pub’
[3, c. 16]; greener —‘Br. inexperienced workman, esp. aforeigner’ [3, c. 46].

Oco0nuBy yBary NpuBEpPTalOTh MOX1JHI BiJ CHOJYYEHb CIIB «I1€CIOBO +
MPUHMEHHUKOBUN TPHUCIIBHUK», Y SKUX Cy(IKC -€f H0Ja0Th SK JO0 OCHOBH
JiecioBa, Tak 1 JIO OCHOBM NPUIMEHHHMKOBOI'O MNpHUCITiBHHMKA: adder-upper,
backer-upper, bender-downer, bracer-upper, breaker-upper, bringer-outer,
closer-upper, finder-outer, goer-awayer, giver-upper, kicker-offer, putter-
awayer, walker-upper.
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3a3HauuMo, MO0 mnpedikcaabHUNA CMOCIO0 CIOBOTBOPEHHS TPAIUISETHCA
cepell CIEHroBOI JIEKCHKM 3Ha4yHO piamie. [[poayKTUBHUMU JUisl CIEHT13MiB
Cy4acHOI aHIIHChKOI MOBHU € mpedikcu co-, de-, non-, over-, re-, un-, up-.
BoHu  yTBOpIOIOTH  IMEHHUKH, JIIECIOBa, pialie — MPUKMETHUKH,
MPUETHYIOUNCH, BIJIMOBIHO, 10 IMEHHUKOBUX, J1€CTIBHUX Ta MPUKMETHUKOBUX
OCHOB.

Hagenemo jy1st mpukiiay HAMMoOMUpEHiI CI0BOTBIPHI MOAENI — MOX1aH1 3
npedikcamu:

1) co-: co- + n= N: eg. equal > coequal. Ilpedikc co- QyHKIiOE B
HCTPAHCIIOHYBAJILHUX Mojemsax (y SKHX TrpamMaTHYHa HaJICKHICTh
IOXIJHOrO CJIOBA M CIOBOTBIpHOI OCHOBM 30IraroThCs) 1 Iepeae
3HAYEHHS CITIJILHOCTI

2) de-: de- + v =V: e. g. stabilize > destabilize; brief > debrief. ITpedixc de-
3a 3HAYEHHSIM I11030aBisic, 3BUIbHSIE BIJ TOrO, II[O0 IIO3HAYa€ OCHOBA, 1
TOMY 30I1ra€ThCsl 31 3HAYEHHSM aHAJIOTIYHOI'O CIIOBOTBIPHOTO €JlIeMeHTa
3arajIbHOB)KMBAHOI JIEKCUKH, O3HA4a€ MPOTWIICKHY Mi0, IO BUpaKeHa
OCHOBOIO;

3) non-: non- + N = N: e. g. 9zt > nonsizst. TIpedikc NON- BXOAUTH Y
CHHOHIMIYHHI psi pedikciB 3 HEraTHBHUM 3Ha4eHHsAM (UN- Ta in-) Ta
O3Haya€ MPOTUIICKHICTh a00 BIJICYTHICTb SIKOCTI, BUPAXKEHOI OCHOBOIO;

4) over-: over- + n = N: e. g. Sight > oversight; kill > overkill; nights >
overnights,

5) mist mpedikca OVer- xapakTepHi 3HAYCHHS HaJMIPHOCTi, TIEPEBUIIICHHS
TOT0, 10 BHPa’KEHE OCHOBOIO;

6) re-:re- +v=V:e. g.tool > retool. Y cydacHiii aHTTilichKili MOBi Tipedikc
le- MOXe CIONydaTUCs MalKe 3 Oy/Ib-sIKUM MEPEX1THUM J1€CTOBOM 1 Ma€
nBa 3HadyeHHs: 1. IloBTOopHe 31MiCHEHHSI J1i 3 METOIW i1 3MIHM YH
nominmeHHs; 2. [loBepHeHHs y MOYaTKOBUH CTaH;

7) un-: un- + adj = Adj: e g. ruby > unruby; cool > uncool [1, c. 384].
[IponyktuBHuii npedikc UN- CIyrye s yTBOPEHHS MPUKMETHUKIB Ta
Ma€ 3HAYeHHS B1JICYTHOCTI SIKOCTI1, IIO3HAYEHOI OCHOBOIO;

8) up: up- + v = V: e. g. grade > upgrade; shot > upshot. IIpedikc up-
YTBOPIOE TPAHCIIOHYBAJIbHI CIIOBOTBIPHI MOJIEIl Ta Ma€ 3HAYCHHS
HAIpPSIMKY J1i 3HU3Y Bropy.

TengeHiis 70 €KOHOMIi MOBHHX 3aco0iB — yHIBEpcalbHa 1 3yMOBIICHA
norpedaMu JIFOJICLKOT0 MUCIICHHSI Ta CIJIKYBaHHSI. MOBHA €KOHOMIsI OXOILIIOE
pPI3HOMAHITHI SBHIA Ta TMPOIECH, IO BEIYTh OO0 CTHUCIOCTI CIOCOOIB
BUPaXKCHHS 3MICTY BHCJIOBJIIOBAHHS, YHACTIJOK YOr'0 B1IOYBA€THCS JIIKBIAAIIS
1H(dOpMaIIIfTHO HAJMIPHUX CJIICHTOBUX €JIEMEHTIB, MiABUIIYETHCS 1HPOpMaIIiitHa
CTHCIIICTh BHCJIOBJIIOBAHHS, a OTXKE, MPHUIIBUANIYETHCS TEMIT MOBJIICHHS.
TenaeHIis 10 €KOHOMIi MOBHHMX 3YCHJIb BHUSBIISETHCS B KOMIIpPECii clioBa 3a
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JIOITIOMOTOF0 CKJIAJIOBOTO CKOpOYCHHS: ycideHHs (yuiiipHeHHs) ciiB (adepesn,
CHHKOIIH, allOKOIIH), 1HII[iaJIbHI aOpeBiaTypH Ta TelIeCKOomis (CTATHEHHS).

UucieHHMMM € TPUKIAJAM  CIEHTI3MIB, YTBOPEHHUX  TEJIECKOIIIEI0
(cTArHEHHSIM) — 3pONICHHSAM (PArMeHTIB JICKCUYHUX OJHMHHIL a00 OJHI€]
JICKCUYHOI ofuMHMIN 3 (pparMeHToM iHIoi: buppie < a black yuppie [6, c. 55];
eyelyser < eye + analyser [6, c. 143]; Juppy < a Japanese yuppy [6, c. 213];
she-male < she + female; cigaroot < cigarette + cheroot; brunch < breakfast +
lunch ta iHmmi.

Cepen ClneHroBuMx JIGKCUYHUX OJWHUIIL BHUOKPEMIIIOIOTH 1 Taki, IO
YTBOPEHI1 YIIIIbHEHHSM, sIKe OyBa€ YOTHUPHOX THUITIB:

1. KinneBe ymiibHeHHs (amokoma — BiJ Tpell. Biapizatu), TOOTO
BHUMaJaHHS KIHIICBOI YACTHHHM CJIOBA 31 30€peKEHHSIM IT0YaTKOBOI, HAIIPUKIIA!
div < divwy — ‘a person who is odd, stupid, weak or deviant in some way’
[5, c. 136]; graf < graffiti [6, c. 177]; hero < heroin [8, c. 179]; snap < a
snapshot [8, c. 349]; hyper < hyperactive [6, c¢. 201]; kanga < Aus. a kangaroo
[3, c. 56]; Merc < Br. A Mercedescar [3, c. 63]; Gib < Br. Gibraltar [3, c. 43];
lit.< literature [9, c. 226]; cig < a cigarette, acigar [9, c. 71]; veg < vegetable
[9, c. 419]; cham and sham < champagne [9, c. 331].

2. InimianeHe ymimeHeHHS (adepe3a) — BUMAJaHHS MOYATKOBOI YaCTUHU
CITOBa 31 30epeKCHHSIM KiHIIEBOI, HAPHKIIAJI. 00 < a kangaroo [5, c. 43].

3. CepenunHe yIIiIbHEHHS (CHMHKONA) — BUIIQJIAaHHSA CEPEAHBOI YACTHHU
CITOBa, HampuKiaa. SPecs < spectacles[1, c. 340], McD’s < McDonald’'s. Can
you take McD’s tonight? [9, c. 237]; Mickey D’'s < McDonald’'s fast food
restaurant [9, c. 241]; movie < moving-picture[9, c. 73].

4. 3MilllaHe VIIUIbHEHHS, J€ IOoYaTKoBa I KIHIIEBA YAaCTHUHHU CJIOBA
BHIIAJAI0Th OJHOYAcCHO, Hanpukiaa: a throat — ‘a cut-throat student; an earnest
student’ [9, c. 397]; sllo < psilocybin (drugs) [9, c. 338]; Liz< Elisabeth.

3Ha4yHA YaCTUHA CJICHTI3MIB MPUNAJAa€ HA YaCcTKy 1HILIAIBHUX adpeBiaTyp:
B.Y.O.(B.) < bring your own (booze or bottle) [8, c. 58]; D.O.A. < dead on
arrival — ‘American police and hospital slang to mean: «dead to the world»,
particularly after taking drugs or acohal’ [5, ¢. 137]; D.O.M. < a dirty old man
[5, c. 143]; DTP < desktop publishing [6, ¢.123]; R & R < rest and
recuperation; rest and relaxation (originally military) [8, c. 314]; EDI <
electronic data interchange [6, ¢. 130].

IIpocTeXyIOTbCS TaKOX CIICHTI3MH-aKpOHIMH — 1HIIIaJdbHI JICKCUYHI
abpeBiaTypH, SKI BUMOBJISIIOTH K CJIOBa HOBOT'O THMY, (DOHETHYHA CTPYKTypa
SKUX BIJMOBiJIa€ (POHETUYHINA CTPYKTYpl OJHOMOP(EMHHUX CIIiB, a YUTAIOTh iX
BIJIMOBIAHO 10 mpaBui opdoerii, sk 3Buyaiini cioa: JAP < Jewish American
Princess— ‘a young Jewish girl, especially a wealthy or aspailt on€’ [5, c. 271];
L.I.F.O. and LIFO < last in, first out — ‘komr torepauii Tepmin: refers to the
order of data put in and returned from the processor’ [9, c. 22].
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Y XXI cr. B aHINICHKIM MOB1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH €B()EMICTHYHI
CJIeHroBi aOpeBiarii (eBeMizmu) ab0 CKIaIHI CICHTOBI aOpeBiarlii — ciioBa, y
AKUX aOpeBiaTypor0 € Tiepiia JiiTepa, 110 BBAXA€TbCS CIOBOM-Ta0y.
Hanpuxknan: A-head < an acidhead — ‘a user of the drug' [9, c. 3]; A-day —
29 April 1988 [6, c. 4]; B-ball < basketball [9, c. 20]; V-ball < volleyball
[9, c. 419]; B-girl < Am. Bargirl — ‘a prostitute or woman of dubious morals
who frequents bars' [5, c. 36]; B.B. brain < a stupid person, a brain the size of
shot [9, c. 20]; C-joint < coke joint —‘a place where cocaineis sold’ [9, c. 71].

OTxe, B OCTaHHI JECATWIITTS CJIEHT BiAirpae 0COOJHUBO BaXXJIUBY POJb y
30araueHH1 JIKCUKW CTaHJIAPTHOI aHTJIIMChbKOT MOBU. XapaKTEPHUM ISl CIICHTY
€ MeTaopuUYHICT, Ta IMepeBara  penpe3eHTaTUBHOT  (QYHKINTI  HaT
KOM YHIKaTUBHOIO.

HaiironoBHiia BUMora 0 HOBOYTBOPEHHUX CIICHTOBUX OJWHUIIb MOJISATAE B
TOMY, 11100 BOHHM Majii 3BYy4HY BUMOBY Ta €KCIIPECHUBHY 3a0apBJIEHICTh, aJKe
caMe IIe¢ € OCHOBHOI TapaHTIEI0 TOro, MO TaKl CJIEHTI3MU MPUKUBYTHCS B
MIEBHOMY KOMYHIKATUBHOMY CEpPEIOBHIIII.

He3Baxkaroun Ha T€, SKUM CIIOCOOOM YTBOPEHUW CIIEHTI3M, YU BCE
MPaBWIHHO 3 TPaMAaTUYHOrO a00 (hOHETUYHOIrO TOIJISIAIB, JIUII HHOTO 3aBXIU
XapaKTEpHUM € OCOOJIMBE CITIBBIHOIICHHS MaTepiaJbHOrO 3HAYEHHA W
€MOLIIITHOT O 3a0apBIICHHS.

CyyacHUl aHTJIOMOBHUU CJIEHT — HaJI3BUYAfHO OaraTuil IJIacT JIEKCHKH.
HoBy HoMmiHalito, MeTadOpuyHy, CBIXKY, 1pOHIYHY Ta €KCHPECHUBHY, MIBUIKO
cpuiiMae MOJIOAb, IO Jla€ 3MOI'y CTBOPUTH HedopMalibHy atMmochepy y
CHOUIKYBaHHI Ta HaJAATH BIAYYTTS MPUYETHOCTI JO TIE€BHOI MPECTHKHOI
COLIAJIBHOI TPYIH, Ma€ BHUCOKY YACTOTHICTh Y)KMBaHHS, YacTO I1pOHIYHE
3a0apBiIeHHS 1 3HA4YHy JUHAMIKy. CJEHTOBl OJMHUII YacTO NEPEXOolsTh Yy
3arajJbHOHAIIOHAIIBHY MOBY 1 MOXXYTh 30BCIM YTPATUTH €KCIIPECUBHICTH 200 Xk
IIEPEUTH B MIACUB.
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«CJIOBHUK CXITHONOAL/IbCbKUX I'OBIPOK> SIK
BIJOBPAKEHHSI HOMIHANIMHUX ITPOLECIB Y
CXIJHOHNOAIJIbCBbKOMY APEAJII YKPAIHCBKOI MOBH

Y cmammi na mamepiani «Cnosuuxa CcXiOHONOOIIbCOKUX 208IPOK» ONUCAHO
HOMIHAYIUHI npoyecu 8 CXIOHONOOIIbCLKOMY apeali YKpaiHcbKoi Mosu. 30Kkpema, 36epHymo
yeazy Ha pizui munu Hominayii (1eKcuuHy, NPONO3UMUSBHY, OUCKYPCUBHY), BU3HAYEHO
cmpyKmypy Ha38 (MOHO- ma nOAKOMNOHEHMHIL), OKPECIeHO MOMUBAYIUHI 36’ S13KU, GUABTIEHO
GopmanvHi 3acobu nominayii. [lpeomemom OocniodxiceHHs 0OpaHo memamuyti epynu HA38
00xcinbHUYMBa, pudaibemeda, meapuHHUYmMeda, mpaouyiiHo2o Ccilbcbkoeo 0y0ieHUYmMeda,
00312y, 83ymmsi, NPUKPAC, PUC JTH0OUHU.

Hominayiuni npoyecu posensinymi 6 mux memamuyHux epynax 1eKCuku, 0Jisl AKUX 60OHU
€ HaUbiLNbUWL XapaKmepHUMU.

Knrwuoesi chosa. nominayis, munu Hominayii, 3acoou HOMIHaAyil, MOMUBAYILUHI 36’ A3KU,
HOMIHAYIUHI npoyecu.

Tuwenko T. «Cnosaps 60CHOYHONOOONLCKUX 2080pP08» KAK oOmpacenue
HOMUHAMUGHBIX NPOUECCOE 8 80CHIOUHONOO0TbCKOM apeaie YKPAUHCKO20 A3bIKA.

B cmamve na mamepuane «Cnosaps 60CmouHON000NbCKUX 2080P0O8» NPEOCmAasleHa
HOMUHAYUsL KAK Npoyecc 6 680CMOYHONOOOIbCKOM apeaine YKpaurckoeo sasvika. Ocoboe
GHUMAaHUe asmop obpawaem Ha pasiuuHble Munvl  HoMuHayuu  (1eKcuyeckyio,
NPONO3UMUBHYI0, OUCKYPCUBHYIO), OnpedeleHa cmpykmypa Hazeanui (Mowo- ma
NONUKOMNOHEHMHbIE), OYEPUEHO MOMUBAYUOHHLIE C653U, ONPEeOeleHbl (POPMANbHbLE
cpeocmea Homunayuu. IIpeomemom uccredosanus uzbpanvl memamudecKue 2pynnvl
HA38AHULL NYEI0800CMBAd, PblO0BOOCMBA, HCUBOMHOBOOCMBA, MPAOUYUOHHO2O CENbCKO20
cmpoumenbcmea, 00excovl, 00y8uU, YKpauieHuil, Kaudecms uenogexa. Homunamusnwvie
npoyeccvl ONUCAHbL 8 MeX MeMamuyecKux 2pynnax, Oas KOMOpbIX OHU ecmb Hauboiee
XapakxmepHviMu.

Knwuesvle cnoea. Homunayus, munvl HOMUHAYUL, CPeOCMBd  HOMUHAYUU,
MOMUBAYUOHHDBIE C8A3U, HOMUHAYUOHHBIE NPOYECCHI.
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